IL DRAC E I FRUTS





At unic par fruts 





Personagius:

· William, un frut di deis ains

· Berto, un frut di vot ains

· Katia, ‘na fruta di nouf ains

· Morgan, un frut di deis ains

· Il Drac (ch’al pol essi ancia un grant pipinot)

La storia a sussèit tal 2006.

(Un sfont cun piturat da lontan un par di montagnis, cualchi planta,  e il bus di ‘na grota. Cuatru fruts, in mies al palc,  sito, a stan vuardant di cà e di là, cuma s’a dovèssin serciâ cualchiciussa. Ogni tant, sensa fâlu apusta, a si tòcin l’un cun l’altri, e alora, a ciàpin un trin…A si sint in tal font ‘na musica ch’a fâ un puc di pòura, e dopu a si sbassa cuant ch’a ciacàrin i fruts.)

BERTO: Uchì a no è nuia…tornàn indriu, fioi!

WILLIAM: Eco, se ch’i vi vevi dita prin di partî?

KATIA: Ch’i no ti volèvis driu i fifòns! (vuardant a s’ciavassa Berto)
BERTO:  No è vera, no soi un fifòn…il fato a è…ch’i ài di tornâ a ciasa pa li’ cuatru…e adès a son li’ tre…e a vòu un’oruta par tornâ indriu…

KATIA: Busiàr! Dis ch’i ti sos fifòn!

MORGAN: Sì, fifòn!

BERTO: Fruts, chel ghi dovèvin serciâ, lu vin serciàt…e a mi par che uchì a no sedi propri nuia…

WILLIAM: (fasint ‘na vòus di frut pìssul) Se pritìnditu, di trovâ indriumàn il tesoru?

MORGAN: In font, i stin serciànt doma da un par di òris…

KATIA: E dopu no savìn s’i sin capitàs in tal post just…

WILLIAM: Sa è par il post, jo soi sigùr ch’al è chistu!

KATIA: Cuma fatu a essi sigùr?

WILLIAM: Dai lìbris, no? No soi minga cuma vualtris...

BERTO: Nualtris i preferìn zuiâ cul game boy!

WILLIAM: Eco braos! E dopu, no stèit lamentavi s’i no seis bòins di ciaminâ pai trois di montagna, sensa piardivi!

KATIA: Va là, Wiiliam, ch’i ti sos…ti sos…( a Morgan) cuma ch’a si dis par furlan “secchione”?

MORGAN: “Secchione?” Duncia…i nu lu sai…

WILLIAM (a Katia): Biela chista! A ti màncin li’ peraulis par mincionâmi!

BERTO: Secont me, “secchione” a si dis…a si dis…seglòt!

MORGAN: Ma no, chel al è il “secchio”.

KATIA: Bè, alora, William, ti sos un seglotòn!

(A si sbacanèin dal ridi duciu cuatru. Dopu, a si mòvin di cà e di là come prin, ma a no tròvin chel ch’a sèrcin…)

MORGAN (c’ un’aria sglonfa): Uchì me barba Stelo al varès dita: “Serciâ il fil di arba pì vert ta un prat di viarta infinìt!” 
KATIA: Secont me, a bisugna zî a dreta! (ma a no si mouf di un pel)

WILLIAM: No, no, a bisugna zî a sanca! (no si mouf  nencia lui)

BERTO: Par me a è tars, i fai dietrofront!

KATIA, WILLIAM, MORGAN: Fifòn, fifòn, fifòn, fi…(a si fèrmin di colp, parsè ch’a àn sintùt un rumour un puc stramb…)

MORGAN (fasint motu di sta sito, e ciacarànt sotvòus):  Me barba Tita uchì al disarès “Tal rap dai rumòurs, a si scunt il gargnel di un rumòur nòuf!”

WILLIAM (sotvòus): No ‘sta tacâ a vignî fòur cu li’ tos dètulis, ades; serciàn invèssit di capî se ch’a è stat!

KATIA (sotvòus): No varìn minga pòura? I no sinu vignùs uchì par chel?

WILLIAM (sotvòus): E chi ch’al à pòura? I voi doma capî se ch’a è uchì atòr…

BERTO (sotvòus): Jo sì ch’i ai pòura, e i voi zî a ciasa!

KATIA (sotvòus): No ti pols pì, romai. A ti tocia stâ uchì!

BERTO (sotvòus): Se biel ch’a sarès essi davant da la television cu la coca cola in man!

MORGAN (sotvòus): I soi sigùr ch’i ti sos driu a pissâti intor…ma s’i ti ti mòvis, ti fas pesu: ti ti bàgnis dut cuant!

(Morgan e Katia a ridussèin)

WILLIAM (sotvòus): Sito, i vèisu vuoia di fâvi discuiârzi?

BERTO: Discuiârzi…da chi?

MORGAN (tornant cu la vòus normal): A no si sint pì nuia!

KATIA: Ma forse a nol era nuia!

BERTO: No, no, cualchiciussa i vìn sintùt!

KATIA: Forsi al era un colp di vint!

MORGAN: O un ussièl muart ch’al colava…

WILLIAM: Ma sì, no vi aia mai capitàt di ciapâ pòura par ‘na roba ch’a no esist?

MORGAN: ’Na volta i ài viodùt sglonfassi e movissi la tenda dal salot…mama, chè pòura!

WILLIAM: E invèssit, se ch’a era?

MORGAN: A era “Principessa”…

KATIA: Una principessa in ciasa tô?

MORGAN: Ma no, a era la mê giata. A è lic ch’a si clama “Principessa”!

(A rìdin ducius di gust)

BERTO: E a no vi aia mai capitàt di zî in ciàniva bessoi, in tal scur?

(Cheàtris a ridussèin par sot…)

WILLIAM: Sì, a mi à capitàt…e tan chel scur…sintî un sbisighès…cuma di un spirt…(al fa fadìa a tratignîssi dal ridi) 
KATIA: E dopu, magari strambâssi tan chèl scur, e sintî ‘na roba frèida ta li’ mans…(ancia lic fasint fadìa a tratignîssi dal ridi…) E dopu discuiarzi ch’al è…ch’al è…(Berto al à i vui tiràs, ma lic a no pant…)

MORGAN (mincionant Berto) :  Ch’al è il cuol dal fiasc di vin, dismintiàt ulì da to nonu ciochetòn!

(Ducius a rìdin, ancia Berto, cussì par scorsâ un pu’ di pòura)

WILLIAM (a Berto) : No sta vêi pòura, i sin vignùs cassù doma par viodi in duà che un timp al era un flòur special…

MORGAN: Doma un flòur, ch’a nol muars!

KATIA: Né vuoi né mil ains fa…

MORGAN: Me barba Jacu al dizarès che “Se un cian al baia tal vint, no sta vêi pòura, al è leàt cun cjadènis di nùlis…”

WILLIAM: A è vera, a è propri cussì …ancia se a mi plas inmaginâ che…(a si sint un rumòur inciamò pi fuart e brut di chel di prin,  e 

a si viot ancia ‘na sflamarada)…mama! I zin a scùndisi indriuman, prin ch’a ni rustìssin cuma polassùs! (a si plàtin driu un baras’cian)

BERTO (spagutìt pi di dùcius) Chi? Chi ch’al è chel ch’a ni rustìs cuma polassùs?

MORGAN: Nissun, nissun, fifòn!

KATIA: Uchì a è cualchiciussa ch’i fai fadìa a capî…( a William, sotvòus):  Ei, ma cuma ch’a ti è vignuda tal ciaf chista roba?

WILLIAM (sotvòus): Cuala roba? 

KATIA (sotvòus): Chè di vignî uchì a serciâ chel flour, no?

WILLIAM (sotvòus): Ta un veciu libri da la biblioteca i vevi lezùt…

BERTO (sotvòus): Se vèvitu lezùt par menâni tan chistu casìn?

WILLIAM (sotvòus): Timp piardùt a contâti sèrtis ròbis!

MORGAN (sotvòus): Be’, alora, còntimilis a mi, no?

WILLIAM: (sotvòus): Va ben…alora, ti recuarditu di cuant ch’i ài tacàt a fâ un studi ta li’ plàntis e i flòurs che ‘na volta a vivèvin in Friul?

MORGAN (sotvòus): Sì, ch’i mi recuardi, i ti ài prestàt un libri ancia jo!

WILLIAM (sotvòus): Bon, alora, vuardant ben ben i libris e i disens, i ài fat un càlcul …

BERTO (sotvòus): Cual càlcul? 

WILLIAM: Ch’al sarès vivùt, un timp, propri uchì in duà ch’i sin 

adès, un flòur dut ros…e al era dongia a ‘na grota cuma chè là. (al segna cul deit la grota)

(Al riva ‘n‘altri rumòur, cuma di cualchiciussa ch’a brusa. I fruts a son cuma mas, a còrin di cà e di là, di là e di cà, ma no si sìntin mai al sigùr dal dut. A torna a fassi sintî la musica ch’a fâ pòura… 

A la fin, i fruts a pròvin a stâ fers cuma se a fòssin doventàs claps di grava…Il rumòur plan planc al va via…E ancia la musica. 

I fruts a si mòvin sensa flatâ…)

MORGAN (cun ton di vòus normal, ancia se ogni tant al si vuarda ator-ator par pòura ch’al rivi di sbusinòn cualchidun): Romai…

WILLIAM (ancia lui vuardant ator-ator, ma cui puins strents, par fâ viodi a chealtris ch’al è pront a sfidâ cualsiasi roba):  Se al ven fòur da chel busàt cualchidun…ghi fai viodi jo!

BERTO ( a William): Ades ti fas il bulo, ma prin però…

WILLIAM (zint cui puins viars  Berto): Se vutu disi, ch’i ài pòura, jo?

KATIA (a si met in mies ai doi): Dài, basta, adès, no tacarèisu minga a fâ barufa?

MORGAN: Dessidìn, invèssit, se fâ. Alora?…tornâ indriu o restâ?

BERTO: Fioi, a è miòur…

WILLIAM (sensa fâ finî Berto): I restàn. E dopu, i serciàn di viodi se ch’a è chè roba ulì!

('Na ploia di claps e pièris a taca a vignî zù, e i fruts, spagutìs, a van i sercia di un ripar…)
WILLIAM: Fioi, par di cà! (a còrin ducius da ‘na banda, ma ulì a no è nuia par riparâssi...)

MORGAN: No, par di cà! (a còrin ducius viars chè altra banda,

ma nancia ulì a no è nuia...)

BERTO: Mama, che sgragnolada! Provàn par di là! (a còrin ducius viars il font, ma nancia ulì a va ben...)

KATIA: Forsit i vin da zì par di cà! ( a fa sen di zî viars il public in sala, ma nancia ulì a no è nuia...)

(Ai fruts a no ghi resta che pognîsi par tiara, e riparâssi il ciaf cu li' mans. Cuant ch'a ciacàrin, a lu fan di pognès.)

MORGAN: Me barba Toni uchì al disares: "A' è una slàvina di stelis, cuma ta la not di san Laurinz!"
WILLIAM: Ma a sonu dùcius cussì i to parinc’?

MORGAN: Dùcius poets? 

WILLIAM: No, dùcius mats!…Ai!

BERTO: Se ch'i ti as?

WILLIAM: A mi à colàt un clap!

KATIA: No vèvitu li' mans poiàdis tal ciaf?

WILLIAM: Sì ch'i li vevi!

MORGAN: E lora?

WILLIAM: Il clap a mi à ciapàt in plen… il cul!

(I tre a tàchin a ridussâ, ancia se a ghi tocia falu a plan. La ploia di claps e pieris a continua a vignî zù.)

MORGAN: Urca!

WILLIAM: Ancia tu un clap tal cul?

MORGAN: No un clap, no.

KATIA: Parsè ti lamèntiu, lora?

MORGAN: Parsè ch’a era 'na piera...tal cul!

(A ridussèin sot vous. La ploia a è sbalada. Il prin a levassi in piè al è Berto. A si vuarda ator-ator: dut calmu.)

BERTO: Par furtuna, fruts, ch'a è finida! (in chel moment a ghi cola intòr un clap.)

BERTO: Aia!

KATIA: Tal cul?

BERTO: No...tal ciaf.

KATIA: Al era l'ultin, di sigùr.

BERTO: Speràn! I soi dut sbrombolàt cuma 'na vecia pignata!

MORGAN: Vuardàit ulà!

(Intant ch'a ciacaràvin, a è vignùda fòur la sacuma di un drac cun sièt ciafs. Un puc al fâ pòura, ma un puc al fâ ancia ridi, parsè al è fat in maniera stramba.)

BERTO: Si fòssin tornàs sùbit indriu, adès...

MORGAN: Se al fos uchì me barba Gigi, al disarès di sigùr: "I sin cuma pes ciapàs ta la nassa..."

WILLIAM: Basta, ades, cui to bàrbis!…

BERTO: Fruts, chel là (al segna cul deit il drac) a ni mangia ducius cuatru!

(si sint la riduda scura dal drac)

MORGAN: Un drac…ch'al ciacari?

WILLIAM: Forsi al ciacara...ma...cun cualis da li sièt bòcis?

KATIA: Cun dùtis, no?

BERTO: Ma sal ciacara cun du...

DRAC: (cun vòus scura) Fruts!

BERTO: (sot vous) Al ciacara par furlan!

WILLIAM:(sot vous) A è normal ch'al ciacari la lenga dal post, no? O volèvitu par ingleis?

BERTO: (sot vous): Par ingleis no...ma crodevi ch'a lu fasès par talian...

KATIA: (sot vous): Fioi, jo soi duta emossionada: no càpita ducius i dis di sintî ciacarâ par furlan un drac!

BERTO: (cun vous normala, spagutìda): Basta però che dopu vèini fat un biel discorsùt par furlan, a no ghi salti in mins di mangiâni, crus o cuòs!

DRAC: (cun vòus enciamò pì scura di chè di prin) Fruts!

BERTO: (cun vous spagutida) Ch'al comandi, sior...

DRAC: Alora, chi ch'al taca par prin?

WILLIAM: Al ea un zòuc?

DRAC: Sì...un zòuc.

KATIA: Di chei zoucs in duà ch'a bisugna induvinâ li' rispostis?

DRAC: Sì.

MORGAN: E se ch'a si vins?

DRAC: A si resta...vifs.

BERTO: E se no sin boins a rispundi?

DRAC: I vi mangi cuòs!

MORGAN: Cuma cuòs?

DRAC: Prima vi dài 'na sflamarada cu li' mes siet bòcis, e dopu vi mangi, no?

WILLIAM: Ah, eco, a mi pareva...

BERTO: (sigant) Aiuto, mama!

MORGAN: Eco, uchì me barba Ciuti, il pì zòvin, al dizarès: "La vita a è 'na cuarduta sutila, e il fòuc al tenta di brusâla..."

WILLIAM: Ma fioi, no stin piàrdisi di coràgiu, in font a è cuma chei quiz ch'a son par television...

KATIA: Chei cun Amadeus, Gerry Scotti, Mike Bongiorno...satu che jo ogni tant i rispudevi just a li' domandis?

WILLIAM: Eco, apunto, doma che uchì a bisugna rispundi a dùtis...

DRAC: Basta disi monàdis. Mi soi stufàt di scoltâvi. Alora, ch'i ch'al taca par prin?

MORGAN: (segnant cul deit William): Lui!

WILLIAM: (segnant cul deit Katia): No, lic!

KATIA: (segnant cul deit Berto): No, lui!

BERTO: (al segna cul deit Morgan, e dopu a ghi dà un sbrunt par parâlu viars il drac) Lui!!!

DRAC: Alora, basuàl, conostu il non dal zuiadòur di balòn da l'Udinese, che…al va inciamò a scuela?

MORGAN: (al si zira viars i compains ) Eh? I aiu capìt ben?

WILLIAM: Se crodevitu, che i dracs a vivèssin four dal mont?

DRAC: Alora, no sotu bon di rispundi tu ch'i ti as semprit il balòn in tal ciaf?

MORGAN: No, il fato al è che...

WILLIAM: Mona, rispunt, prima ch'a ti cuoi!

DRAC: Alora? I tachi a pareciâ la taula?

MORGAN: No, no, speta ch'i lu sai! Al è...Iaquinta…al è cuma sa’l fasès la classe cuinta, no?

DRAC: Ti lassi zî...forsi no ti èris tant bon in tècia… mi par ch’i ti às la ciar un puc… muluta...Provàn la fruta, provàn a serciâla!

KATIA: No sai nuia, jo, soi ignoranta!

DRAC: Ma la lenguta a mi par ch’i ti l’às! Dimi, vuàrditu o no la television?

KATIA: Sì ch’i la vuardi!

DRAC: Alora ti sos istruida a vonda. Rispunt a 'sta domanduta: cuala peraula a ea platada sot la peraula MITOST?

WILLIAM: (sot vous) MITOST? Ma uchì a è roba di scuela, roba di mìtos...di mìtos grecs...Puòra Katia!

KATIA: I ghi lu vevi dita jo, ch'i soi ignoranta di ròbis di storia!

DRAC: Vuàrda che uchì la storia a no centra par nuia, svèiti nina!

KATIA: Ma jo no capissi...

DRAC: Bon, finalmenti si gusta: i pareci curtìs e piròn! (al tira fòur un piròn e un curtìs ridicui…)

KATIA: Ah!

MORGAN:  Uchì me barba Nato al disarès: “Tal mulignèl da li’ letaris, la peraula nova à salta fòur”…Forsit, ài capìt: al è un anagrama…(a Katia, sotvous) Prova a gambiâ di post li’ letarìs…

KATIA: (sot vous a Morgan):  Gambiâ li’ letaris? E parsè?

WILLIAM: Sbrìghiti, sula! Fa cuma ch’a ti dis lui!

KATIA: M.I.T.O.S.T…T.O.S.M.I.T.T...I.T.T.I.M.O…S.T.O.I.T…

I ghi soi: STOMIT!

BERTO: Dal rest, cuala peraula a podèvia essi? Cun chel là (al segna cul deit il drac) ch’al à sempri fan ?

KATIA: E ch’al voleva implinî il so stòmit cul me puòr cuarpisìn?

DRAC: (inrabiat ancia par la figura ch’al à fat) : Va ben…a mi tocia saltâ inciamò ‘na volta il past…ma no è finida uchì. Avant Berto, chel ch’a si caga intòr!

BERTO: (inrabiàt ancia lui): Chi jo? (al ciapa su un clap par tiara)

(Il drac al manda fòur da la bocia una flamuta, e Berto al mola il clap e si buta par tiara...)

DRAC: Sù, nini, in piè, coragiu!

(Berto plan planc a si alsa in piè cui vui spagutìs)

DRAC: Prima di mangiâti, i voi dati ancia a te la pussibilitàt di rispundi a ‘na domanda…di cultura.

BERTO: Dai, lora, i soi pront!

DRAC: (scuacarant) Basta, basta! Ancia par vuoi, i mi soi divertìt a vonda!…

BERTO: “Divertìt?”


DRAC: Ma sì, i mi soi stufàt di 'stu zòuc!

WILLIAM: Un zòuc?

DRAC: Ma sì, un zòuc cuma chealtris, par passâ il timp, no?...

MORGAN: Par passâ il timp?

DRAC: Cuma i àiu da dìvilu ch'i soi stuf di stâ uchì sensa fâ nuia?

BERTO: Alora...no...ti...ni...varèssis mangiàt...crus o cuòs...s'i no vèssin savùt rispundi?...

DRAC: Ma no, sul!

WILLIAM: Spèta, spèta, uchì al è un cont ch'a nol torna...

MORGAN: Me barba Angilin al varès dita: "Tal scur, al è un scur pì scur..."

(A riva di nòuf  la tampiesta di pièris e claps...Musica ch’a fâ un puc di pòura…I fruts a sèrcin di riparâssi cuma ch'a pòssin, il drac invessìt al resta fer sensa scompònissi…Dopu un puc, la ploia a sbala, e i fruts a si àlsin in piè sturdìs... La musica a va via..)

WILLIAM: I vèisu viodùt ancia vualtris chel ch'i ài viodùt jo?

MORGAN: Al è stat ulì sot, cuma nuia!

BERTO: E sì ch'a fazèvin mal i claps! I'nd'ai ciapàt un propri ta ‘na culata!

KATIA: Vuàltris i vèisu capìt parsè ch'a nol è s'ciampàt a riparâssi?

MORGAN: A ni convièn domandâghilu! (al drac, cun vous alta) Ei drac, parsè no sotu zut a riparâti cuma ch'i vin fat nuàltris?

DRAC: A no mi fan nuia i claps e li' pieris, nencia s'a pèsin un cuintal!

KATIA: Nencia s'a pèsin un cuintal?

DRAC: No soi cuma vuàltris, jo.

MORGAN: Pòssitu essi pi clar? Me barba Livio al...

DRAC: No soi vero cuma vuàltris. Lu savèis miòur di me che i dracs a no esìstin! A son creaturis inventàdis dai granc' par spagutî 

i fruts....E dopu, un puc a la volta, da la bocia dai vecius a finìssin tai libris...

BERTO: No capìs nuia...

WILLIAM: Speta un moment. Tu però i ti sos "vero": adès ti sos driu ciacarâ cun nuàltris!...

DRAC: No è cussì. In veretàt, jo soi uchì doma parsè ch'i soi stat dismintiàt...

KATIA: Chi ch'a ti à dismintiàt?

DRAC: Tancius ains fa, doi studiòus di lièndis a son zus pai paeis dal Friul a ciapâ sù da li' bòcis dai vècius li’ còntis dai dracs... Ma  nissùn a ghi à contàt di me...

KATIA: Cuma mai?

DRAC: Vièitu, doma un veciu al saveva una lienda in duà ch'i eri ancia jo...

KATIA: E lui, parsè a nol aia contàda?

DRAC: I soi stat disfurtunàt! Chel veciu ulì al è muart cualchi dì prima ch'a zèssin a trovâlu…e duncia...

MORGAN: E duncia?...

DRAC: E duncia… i soi restàt four dal libri ch'a àn fat sui dracs dal Friul. Cussì i soi condanàt a “vivi” cassù, bessou, e i mi stufi...

Cuant ch'al passa un forest, alora i serci di fâghi pòura, no parsè ch'i soi trist, ma doma par passâ il timp...

MORGAN: Me barba Felisse uchì al disarès: "A chi podêi contâ la mê tristessa?"

WILLIAM: Drac, forsi nualtris i podìn iudâti...

DRAC: E cuma, nini ciar?

WILLIAM: I zin dai studiòus ch'a àn fat il libri, e ghi contìn di te!

BERTO: Sigùr! E lòurs a ti mètin drenti li’ paginis!

KATIA: Cussì ti podaràs ancia tu trovâ la tô pas...

WILLIAM: Basta ciàcaris! Zin sùbit dai scritòurs!(a tàchin a zì fòur plan planc di sena)

DRAC: Mandi, fruts, e grassis di còur!

MORGAN: (zà fòur di sena) : Uchì me barba Chile al disarès...

(musica dolsa chista volta.)
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